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Abstract

The article examines strategies and tactics of verbal expression of negative evaluation frequently used in Rus-
sian and Vietnamese political discourse. The relevance of this research is underlined by the significant role of political
discourse in societal and individual life, the lack of studies exploring pragmalinguistic aspects of Vietnamese political
discourse, and the absence of comparative analysis of Russian and Vietnamese political discourse. The purpose of
this work is to investigate the strategies and tactics of verbal expression of negative evaluation in Russian and Viet-
namese political discourse, to delve into the tactics of implementing the main strategies, to identify similarities and
differences in their application, and to explain the latter through politeness theory. The study is conducted on the ma-
terial of parliamentary communication of the National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam and the Federa-
tion Council of the Federal Assembly of the Russian Federation. Methods used include descriptive, comparative,
classification, functional-pragmatic methods, as well as content analysis. The findings show that Russian and Viet-
namese politicians employ two basic strategies — direct and indirect expression of negative evaluation, along two
auxiliary strategies of mitigation and intensification. Each strategy has a set of tactics, frequency of application of
which differs between the two political discourses, but still generally adhere to norms of institutional political commu-
nication and the principle of politeness. Thus, the use and combination of various strategies and tactics of expressing
negative evaluation in Russian and Vietnamese political discourse not only serve to express the speaker’s negative
attitude towards the object of evaluation and to influence the listener’s attitude towards this object, but also contribute
to fulfilling parliamentary functions and maintaining communicators’ “face”.
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CtpaTermm npsAMoro n KOCBeHHoro Bep6asnbLHOro BbipaxeHus
oTpuuaTesibHON OLeHKM B POCCUUCKOM U BbETHAMCKOM
NONIUTUYECKOM AUCKYpCe

Txu MuHb HryeT HryeH' D}

"MOCKOBCKMIA rOCY0apCTBEHHbIN NUHIBUCTUYECKUIA YHUBEPCUTET,
yn. OcTtoxeHka, a. 36, Mockea 119034, Poccuiickaa degepauuns

< e-mail: minhnguyetbel@yandex.com
Pesiome

B cmamebe paccmampusaromcesi cmpameauu U makmuku eepbasibHO20 8bipaXeHUsl ompuuameribHOU OUeHKU,
Yacmo npuMeHsieMble 8 POCCULICKOM U 8bemHaMCKOM Mosumuyeckom Ouckypce. AkmyarnbHocmb uccriedosaHusi
obycnosrieHa 8aXXHOU POJIbIO MOIUMUYECK020 OUCKYpCca 8 Xu3Hu obuwecmea u uHOusudos, rnpakmu4yecKuM omcym-
cmeueM Ha MOMeHm rpogedeHusi uccriedosaHusi mpydos, packpblearoUux MpasManuHaeucmuyeckuli acrekm
8bEMHaMCKO20 MoIuMmMuUYecKko2o OUcKypca, a makxe mpydos, conocmasssirouux pocculickull U 8bemHaMcKull ro-
numudeckull duckypc. Llenbto Hacmosiwel cmambu si8risiemcsi u3dydeHue cmpameauli U makmuk eepbasibHo20 8bi-
paxeHusi ompuuamesibHOU OUEHKU C MOYKU 3PEeHUsT UX (DYHKUUOHUPOBAHUST 8 POCCUUICKOM U 8beMHaMCKOM MOsu-
muyeckom OucCKypce, OemaribHOe pPacCMOMpPEeHUe makmuKk peasnusayuu OCHOBHbIX cmpameaul, 8bIsie/ieHue
cxodcme u omsiuyul 8 UX NMPUMEHEHUU U 0bBSICHEHUE 0C/Ie0HUX C MOYKU 3peHUsT meopuu eexnusocmu. Mamepu-
anom uccrnedosaHusi cryxam daHHble napraMmeHmckol KoMmyHukayuu HayuoHanbHo2o CobpaHusi Coyuanucmude-
ckoli Pecnybnuku BeemHam u Cosema ®edepayuu ®edepanbHoeo CobpaHus Poccutickol ®edepauuu. [nsa aHa-
niu3a Mamepuara ucrosb308anuchk makue Memoobl, Kak onucamesibHbIl, cornocmasumernbHbIl, KnaccuguKkayuoH-
HbIl, byHKYUOHaLHo-NMpasmMamuyeckull, U KOHmMeHm-aHanu3. Pe3ynbmambl uccnedogaHusi rokasbiearom, 4mo
pocculickuMu U 8bemMHaMCKUMU osiumukamu 01151 8bipaXeHUs ompuyamesibHoU OUEeHKU Ucnosnb3yomcesi 08e 0CHO8-
Hble cmpameauu — MPsIMO20 U KOCBEHHO20 8bIPaXeHUs ompuyameribHOU OUEHKU, a makxe 08e 8crioMo2ameribHble
cmpameauu — Mumuaayuu U UHmeHcugukayuu ompuyamensHol oueHku. Kaxdas uz cmpameaull pacronazaem
C80UM HabopoM MaKmMukK peanusayuu, 4acmomHoCmMb MPUMEHEHUS] KOMOpPbIX 8 POCCULUCKOM U 8beMHaMCKOM [10-
niumuYeckoMm OUCKypce omudaemcsi, HoO 0eMoHcmpupyem obuwyro meHOeHUU K CObMOeHU UHCMUMYyUUOHarlb-
HOCMU roUMUYecKol KOMMYHUKayuu u cobmo0eHuro npuHyuna eexnueocmu. Takum obpa3om, 8 pocCulickom u
8bEeMHaMCKOM 0o/IUMUYeCKOM OUCKYpCe MPUMEHEHUE U KOMOUHauusi pasfuyHbIX cmpameaull U makmuk ebipaxe-
HUU ompuuyamersibHOU OUEHKU He MOJIbKO CryXam uesiu CoOObWeHUsT 0 He2amueHOM OMHOWEHUU 2080psuWe20 K
0b6BbEKMY OUEHKU, OKa3aHUs 8/1USIHUST HA OMHOWEHUEe criyuiamesisi K 3moMy 006bekmy, HO U HauesieHbl Ha 8HECEHUEe
eknada 8 ucronHeHue yHKUul napnamMeHma, a makxe Ha COXpaHeHuUe «uya» y4acmHuKo8 KOMMYHUKauuu.

Knrodeenle croea: nuHzgonpasMamuka; ompuuyamesibHasi OUeHKa; Mmeopusi peyesbix akmos; noumu4yeckuli duc-
Kypc; 8b€MHaMCKUll S3bIK; PYCCKUU S3bIK.

KoHgbnnukm unmepecos: Aemop Oeknapupyem omcymcmeue si8HbIX U MomeHyuanbHbIX KOHYIUKMO8 UHMepecos,
cesizaHHbIX ¢ nybnukayuel Hacmosiuwel cmamabu.

Ona untnpoBaHmsa: Txu MuHb HryeT HryeH. CTpaTerMm npsiMoro u KOCBEHHOrO BepGanbHOro BblpaXXeHUst oTpuua-
TENbHOW OLEHKM B POCCUWACKOM W BbETHAMCKOM nonutuyeckom auckypce // N3sectus KOro-3anagHoro rocyaap-
CTBEHHOro yHuBepcuteta. Cepus: JIMHrBuctuka n negaroruka. 2024. T. 14, Ne 3. C. 94-108. https://doi.org/10.21869/
2223-151X-2024-14-3-94-108.
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Introduction the speech act theory. The classical under-
standing of the term “speech act” implies its

The development of linguistic pragmat- : ‘ o '
consideration within a single utterance [1,

ics in the 1960s marked the emergence of
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2]. Modern researchers frequently adhere to
the interpretation of “speech act” (hereinaf-
ter - SA) as “an act of speech consisting in
the purposeful utterance of a sentence by the
speaker in a situation of direct contact with
the listener” [3]. We, however, adhere to the
point of view according to which SA is a
complex speech action consisting of one or
several utterances, performed by the ad-
dresser towards the addressee in certain
communicative circumstances with certain
communicative intentions [4].

Thus the SA of negative evaluation
(hereinafter - SAoNE) is a complex speech
action consisting of one or several utteranc-
es, performed by the addresser towards the
addressee under certain communicative cir-
cumstances, the key intentions of the ad-
dresser when performing this speech action
being reporting a negative attitude towards
some object and influencing the addressee's
attitude towards this very object.

However, negative evaluation can be
contained not only in the SAoNE proper, but
also, for example, in the framework of disa-
greement. When SAoONE is combined with
other SAs, hybrid SAs occur. Hybrid SAs
are complex because they simultaneously
accomplish two or more illocutionary goals
[5]. For example, a hybrid SA of disagree-
ment - negative evaluation, in addition to
disagreement, can express negative evalua-
tion of what the other communicator said
earlier, negative evaluation of the communi-
cator, negative evaluation of the object un-
der discussion, etc.

In the present study, investigating nega-
tive evaluation both within the framework of
SAONE proper and within the framework of
hybrid SAs containing negative evaluation,
we pursue the goal of studying and compar-
ing linguocultural features of verbal expres-
sion of negative evaluation in Vietnamese
and Russian political discourse through the
prism of linguopragmatics.

Materials and methods

The data of direct oral parliamentary
communication were used as the research
material. As the source of data, we used vid-
eo recordings of meetings of the National
Assembly of the Socialist Republic of Vi-
etnam (hereinafter - Vietnam) and the Fed-
eration Council of the Russian Federation
(hereinafter - Russia) from the Internet re-
source YouTube, which are uploaded there
by the official media of Vietnam and Russia.
The choice of the discourse of only one of
the chambers of the Russian double-
chambered parliament (the Federal Assem-
bly), namely the discourse of the Federation
Council, as the material of the discourse is
explained by the fact that the functional na-
ture of this chamber is as close as possible to
the functions of Vietnam's National Assem-
bly in terms of the dominance of the repre-
sentative, legislative and regulatory func-
tions over other functions of the parliament,
for example, the struggle for power and its
retention, which makes the comparison of
the two discourses more appropriate.

Using the method of discourse analysis,
communicative situations with the SAoNE
were identified. A total of 71 videos of Vi-
etnam's National Assembly meetings with a
total duration of about 203 hours and 80
videos of Russia's Federal Council meetings
with a total duration of 205 hours were ana-
lyzed.

Results

In the present study, we propose to un-
derstand by “communicative strategy” the
general orientation of communicative ac-
tions aimed at fulfilling the communicative
intentions of the speaker, as well as the set,
plan and structure of realization of specific
communicative actions developed by the
speaker taking into account the communica-
tive situation. Specific communicative tasks,
directions, stages, techniques and means are
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united in the concept of “communicative
tactics”.

Based on the data obtained from the
analysis of the material, we have identified 4
strategies and 24 tactics that members of Vi-
etnam's National Assembly and Russia's
Federal Council apply when expressing neg-
ative evaluation.

Four strategies for expressing negative
evaluation in Vietnamese and Russian polit-
ical discourse are direct expression of nega-
tive evaluation, indirect expression of nega-
tive evaluation, intensification of negative
evaluation, and its mitigation (fig. 1). In this
case, we consider the strategies of direct or
indirect expression of negative evaluation as
the basic ones, and the strategies of mitiga-
tion or intensification as auxiliary ones,
since the latter seem to be “overlaying” the
negative evaluation expressed directly or
indirectly and cannot function independently
without the basic strategies.

Comparing the data on the frequency of
use of the four strategies mentioned above in

Russian political discourse

Hassanue AwvarpaMmmbl

22,65%

32,98%

13,34% 31,03%

= Direct expression of negative evaluation
Indirect expression of negative evaluation
Mitigation of negative evaluation

Intensification of negative evaluation

Russian and Vietnamese political discourse,
we can conclude that there are some specific
features of verbal expression of negative
evaluation in the political discourse of the
two countries, namely: 1) negative evalua-
tion is more often expressed by politicians
indirectly than directly; 2) the strategy of
intensification of negative evaluation, being
an auxiliary strategy, still ranks first in terms
of frequency of use by both Russian and Vi-
etnamese politicians, accounting for almost
1/3 of the total number of all strategies used;
3) while in Russian political discourse inten-
sification of negative evaluation is used al-
most 2.5 times more often in comparison
with its mitigation, in Vietnamese political
discourse this coefficient only equals to 2; 4)
in general, Russian politicians implement
auxiliary strategies for expressing negative
evaluation less often (46.32%) than their Vi-
etnamese colleagues (49.85%).

Vietnamese political discourse

21,61%
33,54%

28,52%
16,33%
= Direct expression of negative evaluation
Indirect expression of negative evaluation
Mitigation of negative evaluation

Intensification of negative evaluation

Fig. 1. Frequency of implementation of various strategies of verbal expression of negative evaluation in

Russian and Vietnamese political discourse

While we have identified four strategies
for expressing negative evaluation, only the
basic strategies and tactics of their implemen-

tation will be discussed in detail in this paper
due to word count limitations (table 1).
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Table 1. Basic strategies and tactics of verbal expression of negative evaluation in Russian and Vietnamese
political discourse

Strategies Tactics

Direct expression of | Reprimand

negative evaluation | Negative-evaluative predicate

Negative-evaluative object

Indirect expression | Directives
of negative evalua-

tion Questions requiring clarification of a negative situation

Content-logical expression of negative evaluation

Agreeing with a communicator who has previously expressed negative
evaluation

Positive evaluation of the opposite

Rhetorical question

Self-answer to the rhetorical question

Expressing a wish, hope for the better

Irony

Accusation

Promise to look into and/or solve the problem

Disagreement
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Fig. 2. Frequency of implementation of different tactics of verbal expression of negative evaluation in Russian
and Vietnamese political discourse
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Comparing the tactics related to the
strategies of direct or indirect expression of
negative evaluation in Russian and Vietnam-
ese political discourse, one can observe both
common features and differences (fig. 2).

Strategy of direct expression of nega-
tive evaluation

Negative evaluation is direct when it is
expressed using the lexicon with negative
evaluativity, regardless of the lexical units'
position (predicative or not). The expression
is defined as indirect when such lexicon is
not used at all. The most frequent tactic of
direct expression of negative evaluation in
both Vietnamese and Russian political dis-
course is the use of negative-evaluative
predicate (Example 1). The second and third
places are occupied by the tactics of using
negative-evaluative object (i.e. negative
nomination of the object of evaluation) (Ex-
ample 2) and reprimand (mainly expressed
by negative-evaluative performatives) (Ex-
ample 3).

Example 1: “Van d¢ thir 2, cho rang lay
thoi gian dé xét xtr vu an dé danh gia gia tri
cong 1y toi cho ring khéng toan dign,
khong chinh xdc. Khong chi viéc ching ta
liy thoi gian kéo dai mot nam dé xét xir vu
an cho rang nhu thé 13 bao vé cong 1y toi cho
rang hoan toan khéng khdch quan, khéng
bién chwng” (Secondly, I think that judging
the value of justice by the timing of a case, I
think it's not comprehensive, not right. Say-
ing that a year-long case review is a guaran-
tee of fairness, I think, is completely biased,
unproven).

Example 2: “Bén canh d6 1a nhiing bdt
cdp vé cai cach, vé thay ddi chuong trinh va
cac muc hoc phi cua cac bac hoc, vén dé hoc
phi va kinh phi ddo tao trong thoi ky kinh té
hién nay néi chung dang bit 6n tir nhiéu
khia canh, va duoc rat nhiéu bac phu huynh
hay nhan dan quan tdm” (In addition, there
are also inconsistencies in reforms, changes
in programs and tuition fees at different lev-
els of education, the problems of tuition fees
and education costs in the current economic
environment which are generally not stable

and are of interest to many parents and peo-
ple in general).

Example 3: “Cai gi kho khan thi 1a day
ra cho t6 chuc, cho nguoi khac, cho bén
ngoai. Ma cai biéu hién rat r5. Ma biéu hién
nay 1a... téi phé binh cac vi dai biéu 1a chua
doc Nghi quyét Trung wong 7 giita nhiém
ky. Hom qua chua ai néi dén trung uong 7 1a
cai gi ca. Ma c6 mot bai phat biéu quan
trong ctia dong chi Téng Bi thu noi rd nhimng
biéu hién nay, tham chi noéi 16 hon dai biéu
quéc hoi & day” (Everything that is difficult
is shoved off to organizations, to other peo-
ple, to the outside. And there are very clear
manifestations [of such a trend]. Regarding
such signs... I criticize members of parlia-
ment for not having read the Central Com-
mittee Resolution No. 7, which was issued
in the middle of the current term. No one
mentioned anything at all about Resolution
No. 7 yesterday. But it contains a speech by
comrade General Secretary, which clearly
indicated these manifestations, even more
clearly than it was said by some MPs present
here).

It is worthy of note that there is disa-
greement among scholars as to whether de-
scriptive meanings should be clearly distin-
guished from evaluative meanings. We ad-
here to the point of view of V.N. Telia, ac-
cording to which both evaluative proper and
descriptive lexicon which have developed
evaluative connotations over time can pos-
sess evaluative meaning: the only difference
is that in evaluative proper lexicon the eval-
uative meaning is primary in relation to the
descriptive one [6]. It is also noteworthy that
the analysis of both Russian and Vietnamese
political discourse has shown that evaluative
proper vocabulary is not often used to ex-
press negative evaluation in general. There
was not a single case of the use of the lex-
emes “tot” (good), “xdu”, “t&” (bad) found
in the Vietnamese material. The only identi-
fied evaluative proper lexeme, “tiéu cuc”
(negative), is not frequent (1.06%), being
more frequent in the negative-evaluative ob-
ject (0.8%) than in the negative-evaluative
predicate (0.26%). The negative-evaluative
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predicate is mostly expressed using descrip-
tive vocabulary. Meanwhile, the Russian
material showed some communicative situa-
tions with the use of evaluative proper vo-
cabulary to express negative evaluation,
however, their frequency is extremely low
(0.25%). In general, for negative-evaluative
predicates and objects, Russian parliamen-
tarians, like their Vietnamese colleagues,
prefer descriptive vocabulary. We are in-
clined to explain this fact by the fact that the
evaluative proper vocabulary is much inferi-
or to the descriptive lexicon in terms of its
number in the languages.

Strategy of indirect expression of
negative evaluation

Avoiding direct expression of negative
evaluation, i.e., choosing the strategy of its
indirect expression, the members of Vi-
etnam's National Assembly and senators of
Russia's Federal Council choose between
such tactics as: the use of directives; ques-
tions requiring explanation a negative situa-
tion (Example 4); content-logical expression
of negative evaluation (Example 5); agree-
ment with a communicator who has previ-
ously expressed negative evaluation (Exam-
ple 6); positive evaluation of the opposite
(Example 7); rhetorical question (Example
8); self-answer to rhetorical question (Ex-
ample 9); expression of a wish, hope for the
better (Example 10); irony (Example 11);
accusation (Example 12); promise to look
into and/or solve the problem (Example 13);
mention of measures that have been or will
be taken to solve the problem that received a
negative evaluation (Example 14); and disa-
greement (Example 15).

It is worthy of note, that Russian and
Vietnamese political discourse share the list
of the least common tactics (in frequency
descending order), including agreement with
a communicator who has previously ex-
pressed a negative evaluation, expression of
a wish, hope for the better, positive evalua-
tion of the opposite, accusation, irony, self-
answer to a rhetorical question, promise to
look into, solve the problem.

Moreover, sets of means for implemen-
tation of tactics of using directives to indi-
rectly express negative evaluation are highly
differentiated. When using directives, MPs
make proposals for taking certain actions
(Example 16), preventing or stopping certain
actions (Example 17), and may also suggest
that the communicator better study the situa-
tion (Example 18).

Besides, disagreement classified as a
tactic of avoiding negative evaluation, which
is a part of the strategy of indirect expres-
sion of negative evaluation, may obviously
cause some doubt, because disagreement
may not always contain negative-evaluative
meaning, especially if its expression is only
limited to use of lexical units with the mean-
ing of disagreement or expression of a point
of view that is opposite to the one expressed
earlier by another communicator. We also
acknowledge that disagreement differs from
negative evaluation in that it (disagreement)
as a speech act is reactive [7], while negative
evaluation as a speech act does not neces-
sarily require for its expression a communi-
cative move made previuosly by another
communicator. However, as it has already
been said, the material of our study of nega-
tive evaluation included only those commu-
nicative situations where the complex
speech act of disagreement-negative evalua-
tion was expressed. In such communicative
situations, the speaker usually disagrees with
another communicant's evaluation of some
object, expressing his disagreement by
means of a negative evaluation of a previ-
ously positively evaluated object, a negative
evaluation of another communicator's ac-
tions or statements, or a negative evaluation
of another communicator.

It is also worth noting that politicians
use different verbal means to implement dif-
ferent strategies and tactics, the frequency of
use of which may differ significantly be-
tween the two mentioned parliamentary dis-
courses; and sometimes a verbal means of
expressing negative evaluation, which often
appears in the parliamentary discourse of
one country, may not be used at all in the
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parliamentary discourse of the other. For ex-
ample, while members of Russia's Federal
Council can interrupt a communicator by
expressing disagreement, which in turn is
one of the tactics of indirect expression of
negative evaluation, this means is not used
by members of Vietnam's National Assem-
bly. There were also no cases of Vietnamese
politicians using such verbal means of ex-
pressing negative-evaluative meaning as re-
fusal to comment, correction of what was
said by another communicator, suggestion to
agree-to-disagree, joke and threat.

Example 4: “Tinh trang Un tic cua cac
tuyén cao toc s& van tiép tuc dién ra, néu
nhu cau Xuong Giang chwa dugc mé rong.
Vay dé nghi thu tuéng quan tam, va xin b
truwéng cho biét trong nhiém ky nay 2 nit
thit trén liéu cé gidi quyét dwoc khéng?”
(Congestion on highways will continue to
occur if the Xuong Giang Bridge is not wid-
ened. So, I ask the Prime Minister to look at
this problem and I ask the minister to an-
swer whether it will be possible to untie
these two tightly tied loops during the cur-
rent term of office?).

Example 5: “Kak mb1 3Haem, B 2012 ro-
oy OBLT TPUHAT 3aKOH, B COOTBETCTBUH C
KOTOPBIM €IMHBIA HAJIOI Ha BMEHEHHBIN
Hajor otMeHsica ¢ 1 suBapsa 2018rona, u
MpeIoiaraioch, 4To OH OyJeT 3aMeHeH
JIPYTMMH CIICIHATbHBIMA HAJIOTOBBIMU pe-
KMMaMH, HanpuMep MaTEHTHOM CHUCTEMOM.
Oonako moz2o He npou3oOWLNO, U eOUHBLIL
HAN02 HA 6MEHEHHBLIL 00X00 00 HACMOA-
uiezo0 épemMenu ocmaemcsa o4eHb 0cmpe-
006anHbIM Ccpedu cyOBLeKmoe manozo ous-
Heca, u Oaxice cCmanu nocmynams oopauie-
HUA Oom npeonpunHumameineil ¢ nPocyoOoil
e2o ne ommenamsp” (As we know, a law was
passed in 2012, according to which the uni-
fied tax on imputed tax was abolished from
January 1, 2018, and it was assumed that it
would be replaced by other special tax re-
gimes, such as the patent system. However,
this did not happen, and the single tax on
imputed income is still very much in de-
mand among small businesses, and there

have even been appeals from entrepreneurs
asking not to cancel it).

Example 6: “M 6wu1 noooepicana
ayoumopa Cuemnoii nanamal, nOJHOCHbIO
coznacna ¢ evieodamu. He Hano Byanupo-
BaTh. UeTkue MoKa3aTeld MO TrojaM — BOT
9TO TporpaMma. A eciu 3TOro HET, TO ATO
HaOop Oyiarux Mo’KeNaHWiH, 3a KOTOpble HU-
KTO He OyJeT OTBeuaTh, MOTOMY 4YTO OTBE-
4aTh HE 3a 4T0. HeT KOHKpEeTHBIX MoKa3aTe-
Jeil — HeT KOHKPETHBIX TUTAHOB IO WX pea-
JU3alluu U KOHKPETHBIX Mep. [loaTomy ecTh
Hag 4eMm pabotars’ (I would support the
auditor of the Audit Chamber, I fully agree
with the findings. We can't veil it. Clear
metrics by year - that's the program. And if
there're none, then it's just a set of well-
meaning wishes that no one will be held ac-
countable for because there's nothing to be
held accountable for. No concrete indicators
mean no concrete plans for their implemen-
tation and no concrete measures. So, there's
a lot to work on).

Example 7: “T6i thiy chung ta hay dat
ra nhitng van dé chi tiéu vé ké hoach xét xu
thang chin hang nim & cic co quan tu van.
Va dic biét 13 toa an kiém sat thi hanh an 1a
thong thuong 14 bao cdo vé cac cai viée thuc
hién ké hoach. Ké hoach lam viéc thi co,
nhung cai ké hoach xét xir t6i nghi can phai
nghién ctru lai. Chung ta xem la co nhirng
cdi phién toa ¢ mét so nwéc dy ngwoi ta cé
thé kéo dai ci nam. Cong Iy vy co ma!” (1
see we, in the courts, often, every Septem-
ber, raise the issue of the figures for the
number of cases processed. Reports on the
fulfilment of plans are particularly common
in the prosecutor's supervision of the en-
forcement of sentences. The work plan is
necessary, but regarding the plan for the
number of cases handled, I think we need to
reconsider that. Just look at some countries
where there are cases being processed by
the court for years. That's what justice
means!).

Example 8: “K mpumepy, cerogHst Mbl B
Oo4YepeHON pa3 MOMbITaeMCsI 0OMaHyTh ce0s
COBEPIIICHCTBOBAHUEM 3aKOHOJATEIIbCTBA B
chepe OOprOBI C KOpPYIIHEH, paccMaTpu-
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Basg B TOM uucie uzMeHeHus B denepaib-
HBIN 3aK0H “O KOHTpOJIE 3a COOTBETCTBUEM
pacxoioB JIMI, 3aMELIAIOUIMX Trocyhap-
CTBEHHBIC JIOJDKHOCTH, ¥ WHBIX JIUIl UX JIO-
xonaM”. Koco mwt oomanwvieaem? Hcnon-
HUmMeNbHAA 671AaCMb 00MAHbBIGAEM 3AKOHO-
0amenbHyl0 UIU HA0OOpom, UIU 63aUM-
no?” (For example, today we will once
again try to deceive ourselves with the im-
provement of legislation in the field of com-
bating corruption, considering, among other
things, amendments to the Federal Law “On
control over the conformity of persons hold-
ing public office and other persons' expendi-
tures to their incomes”. Who are we fool-
ing? Is the executive branch fooling the
legislative branch, or vice versa, or recipro-
cally?).

Example 9: “Va ty 1¢ oan sai nay no
lién quan dén mot cai ty 1¢ rat quan trong. La
li¢u c6 hay khong co ty 1€ cong ly? Cong 1y
thi 1am sao c6 ti 1€? Cong Iy la mot thir gi do
vi dai lam, thiéng liéng, hoan hdo lam, tron
tria. Lam sao c6 ty 1€ cong ly duoc? Cong ly
la cong ly” (This wrongful conviction rate is
related to another important factor. Is there a
target coefficient of justice/ fairness? How
can fairness have a coefficient? Justice is
something so great, so sacred, so perfect, so
fulfilling. Where would the fairness coeffi-
cient come from? Justice is justice).

Example 10: “Mne xouemcsa eepumsy,
Umo Imo yixnce nOC1Ee0HAA 0OHACMPOUKA 8
naame 4acoewvix nosacos. 1o nepoe. Bro-
poe — pelleHHs] TaKue BHECIU PErHoHbI ca-
MU, OpraHbl BJIACTH PEruoHOB. Bamm pac-
CY’KIICHUS CIIPAaBEVIUBBL, U A HAOEHCh, YMO
IMO yiHce NOC1eOHUEe UIMEHEHUS U Mbl YIHC
ycnokoumces no ymomy noeoody”’ (I would
like to believe that this is the last fine-
tuning in terms of time zones. That's the
first thing. Secondly, these decisions were
made by the the regions themselves, the re-
gional authorities. And they say that the
people want it that way, the people demand
it. Your reasoning is valid, and I hope this is
the last of the changes and we'll settle
down about it).

Example 11: “OauH W3 HanryMmeBIIMX
3aKOHOB  HBIHEIIHETO To0Jia, KOTOPHIHA
eénacmep nooapuna zpaycoanam Poccuu, —
3TO 3aKOH O )EHKOBBIX HOBOCTSX. Te ke cu-
JIbl, YTO TOBBIIIATN MEHCHOHHBIH BO3pACT,
BBOAWJIH "MyCOpHYI0" pedopMy, MOBBIIIATN
HaJIOTH, OYeHb OOSTCS KPUTHUKU B CBOM aj-

¢” (One of the sensational laws of this
year, which the authorities gifted to Russi-
an citizens, is the law on fake news. The
same forces that raised the retirement age,
introduced the “garbage” reform, and raised
taxes are very afraid of criticism of their
own).

Example 12: “[...] céng bing ma ndi
khong thé khong néi dén trich nhi¢m ciia
nganh kiém sdt nhén dan va cdc vién
trudng vién kiém sdt nhén dan. Vi xét cho
cung néu c6 pham chét, ¢6 ban linh chinh tri,
phap 1y viing vang thi van c¢6 thé vuot qua
ctra 4i khé khin dé gin gitr va ning cao vi
thé bang cong viéc, tAm luc ctia minh” ([....]
to be fair, we can not ignore and say noth-
ing about the responsibility of the people's
prosecutor's office and the heads of its or-
gans. After all, at the end of the day, if you
have good qualities and a strong political
and legal position, you can still overcome
challenges to maintain and strengthen your
position through your own labor and dedica-
tion).

Example 13: “Banentuna MBanoBHa, 5
HE 3Har0, OTBETHJI, HE OTBETHJI Ha 3TOT BO-
npoc. A 6yody 3anumamuca 2nyboxo ymoi
memoil, a Bam obewaro. 11 s genosek cio-
Ba, 1 TOYHO BaM Ckaxy, 4TO CUTyamusl Tam
m3menutcs” (Valentina Ivanovna, I don't
know whether my answer to your question
was satisfactory. I will deal with this topic
in depth, I promise you. And I am a man of
my word, I am telling you for sure that the
situation there will change).

Example 14: “MsI1, B cBOIO ouepeib, B
TEUYEHHUE BCEro 3TOro MepuoJia Ha BCEX IUIO-
1ajikax, B TOM yucie 1 Ha riouaake Cose-
ta denepannun, KCTaTH CKa3aTh, C y9aCTUEM
nenyrtaroB ['ocygapctBenHoil lymbl, Heoo-
HOKDAMHO RNPeOynpexdcoanu amepuKkau-
cKue é1acmu ¢ mom 4ucie u 0 mom, 4mo,
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eciu OHU 6 NPAKMUYECKOM NilaHe HaYHym
IMO 6ce npou38o0Umsb, Mbl 0y0em GbIHYIHC-
O0eHbl NPUHUMAMb A0EKEaAMHblE MePblL 3ep-
KanbHo20 Xapakmepa, 4to, COOCTBEHHO I'0O-
BOpS, U OBLJIO CcieNiaHO OyKBaJIbHO uepes3 He-
CKOJIBKO JIHEW TMOCJe TOro, Kak MUHUCTEP-
ctBo roctunuu CoemmHenubplx IlItatoB
AMeEpHUKH TaKoro pojaa Mephl MPUMEHHIIO.
He MBI OTKpBIBaIM 3TO MPOCTPAHCTBO IS
TaKoro pojaa KOH(POHTAIMH, 3TO OBLIO Clie-
naHo B Bamumurrone. Bot Te, KoMy 4TO-TO
HE HpPaBUTCA, MYCTh BalIMHITOH COBECTAT
(For our part, during this entire period, we
have repeatedly warned the American au-
thorities at all forums, including on the level
Federation Council, in between, with the
participation of State Duma members, that if
they the States begin to produce all of that
in practical terms, we will be forced to take
adequate mirror measures, which, in fact,
was done just a few days after the United
States Department of Justice applied such
measures. We were not the one to open the
space for such kind of confrontation, it was
done by Washington. Those who don't like
it, go and «call for remorse from
Washington).

Example 15: “U Bropoe. Brl 3asB1s1€TE
myOMuHO (y HAC UACT MpsMasi TPAHCIISIINS ):
"Bl MHE HE NpEeNOCTaBWIH, HE JAIU BO3-
MOXKHOCTh 3an1ath Bompoc". Jlrogmuna bo-
PHUCOBHA, 51 4TO-TO Hapymmna? S crporo mo
MOPSAIKY MpPENOCTaBlisja BO3MOKHOCTh 3a-
nate Bompoc. Ho Permament ects Peria-
MEHT, 5 JOJDKHA ero cobmoaate. [loatomy u
Takue 3asBJICHHUS JIeJIaTh HEKOPPEKTHO
(And secondly. You stated publicly (we
have a live broadcast here): "You didn't give
me the opportunity to ask a question". Lud-
mila Borisovna, did I do anything wrong? I
was acting strictly on a first-come, first-
served basis when providing you with op-
portunity to ask questions. But rules are
rules, I have to abide by them. Therefore, it
is also incorrect to make such statements).

[Ipumep 16: “Banepuii Bnagumuposuy,
s Bac ouens npomty, dasaiime euie paz no-
cmompum. Ecnm 3TO 1paBO  PErHOHOB,
MyCTh AeNaroT peruonsl. Ilycms amo doyoem

Ha npasax coyuanbHo2o cuava 00 30 1em
(¢ HE 3Ha[O, MO KakKoro Iydlle BO3pacTa,
HaJI0 TTOCOBETOBATKCS), UTOOBI JIeTeH HE 00-
MaHBIBAIIM, YTOOBI ATO XWJIbE OBLIO 32 HU-
mu. Hamo mepecMoTpers 3TH  yCJOBHA,
HopMmy” (Valery Vladimirovich, I ask you
strongly, let's take another look at this. If it
is the right of the regions, let the regions do
it. Let it be on social housing rights until
age 30 (I don't know what is the best age, we
should conduct consultations) so that the
children are not cheated out of their housing.
We need to revisit these conditions, the
norm).

Example 17: “Can tranh truong hop
viéc thu hoi sach chi dién ra cuc bd & timg
dia phuong, tirng bd bd sach va tranh viéc su
dung hoc liéu thiéu tinh nhat quéan, can phai
¢6 phuong 4n day cho tré 16p mot théng nhét
tai cac nha truong trén toan qudc” (We
should not allow textbook revocation to be
conducted only scatteredly, by individual
textbooks, nor should we allow inconsistent
use of teaching material, we should develop
strategies for unified teaching of first grade
students for the whole country).

Example 18: “Téi dé nghi dai biéu
Digu Thuy vira phdt biéu doc lai ludt gido
duc dgi hoc. [...] Ching ta, nhitng dai biéu
Quéc hoi, vira méi thong qua luat gido duc
dai hoc, & khoan 1 diéu 20 quy dinh rat rd
rang nhu vay, ma bdy gio cw bién minh,
thanh minh thanh nga rang 1a day 1a 1a 1a
c6 co s& phap 1y’ (I suggest that MP Zieu
Thuy, who just gave a speech, reread the
law on higher education. |...] We, the depu-
ties of the National Assembly, recently
passed the Law on Higher Education, Article
20, paragraph 1 is so clear, and now here
you are, saying, justifying it in this and that
way, that this action [the debate is about the
legality of removing the rector of one of the
state universities in the SRV] has legal
grounds).

Strategies and tactics for expressing
negative evaluation can be combined. For
instance, in Example 1, negative evaluation
is expressed directly with a negative-
evaluative predicate, but with mitigation in

N3BecTusa KOro-3anagHoro rocygapcTeeHHoro yHusepcuteta. Cepus: JIuHreuctuka n negarorvka / Proceedings of
the Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2024;14(3):94-108



104 dunonornyeckne Hayku / Linguistics

the form of a combination of a negation
marker and antonymous positive-evaluative
predicates (“khong toan dién” — “not com-
prehensive”, “khong chinh xac” — “inaccu-
rate”) that replace the negative-evaluative
predicates (which could be “phién dién” —
“one-sided”, “sai” — “wrong”). Taking a
look at Example 19, we can see that it com-
bines the tactic of wusing a negative-
evaluative object (which serves the strategy
of direct expression of negative evaluation)
and the tactic of rhetorical question (which
serves the strategy of indirect expression of
negative evaluation).

Example 19: “Mue 651 x0TEm0CH 00pa-
TUThCSI K MuHUCTEpCTBY (prHaHCOB, K [Ipa-
BUTEJILCTBY: TOcie Tako mobeanl (Creman
MuxainoBud pacckasblBall O TOM BOOIY-
IICBJICHUH, KOTOPOE MBI HCIBITHIBAIH) 5
BIUKY MpSIMOE HEHCIOIHEHHE IOPYYEHUS
[Ipesunenta Poccuiickoii Penepanuu. Kak
MOJMCHO PeanbHO 2060pUMbL O OGUNCEHUU
énepeo, K020a nopy4eHus He GbINOJIHAIOM-
ca?” (I would like to address the Ministry of
Finance and the Government: after such a
victory (Stepan Mikhailovich spoke about
the enthusiasm we felt), I see a direct failure
to fulfill the order of the President of the
Russian Federation. How can you really talk
about moving forward when the assign-
ments are not being fulfilled?).

Example 19 is also a good illustration
of the reason why we distinguish di-
rect/indirect expression of a negative evalua-
tion from its explicit/implicit expression.
According to V.Z. Demyankov, the explicit-
ness/implicitness of any meanings expressed
in speech should be judged on the basis of
the following criteria: 1) mentioning some-
thing at least in a hint; 2) high clarity of
boundaries in this mentioning; 3) degree of
specificity; 4) direct naming of the subject of
speech [8]. K.A. Dolinin considers the con-
tent of an utterance explicit if it is “directly
expressed by the set of linguistic signs of
which this utterance is composed” [9]. Ac-
cording to K.V. Panteeva [10], evaluation is
explicit “if evaluative meanings are derived
directly from the linguistic units of the text”.

Implicit is the content that is “guessed by the
recipient” [11], “formed from the presuppo-
sition, context and implicature”!. However,
as it was mentioned earlier, the speech act of
negative evaluation can be expressed not on-
ly by one, but also by several utterances,
therefore, the explicitness of the expressed
negative-evaluative meaning should be ex-
amined in a complex approach. For exam-
ple, when considering a negative evaluation
expressed in the form of a rhetorical ques-
tion, if we limit the analysis to only one
statement (i.e. the rhetorical question itself),
then we would have an implicit expression
of negative-evaluative meaning. In reality,
however, politicians rarely limit themselves
to a single utterance when verbally express-
ing the speech act of negative evaluation. A
rhetorical question is often asked together
with other statements explicitly expressing a
negative attitude towards the object of eval-
uation. In such communicative situations, it
is more appropriate to define the speech act
of negative evaluation as explicit (Example
19).

Moreover, explicit negative evaluation
can be expressed not only directly, for ex-
ample, when using performatives with nega-
tive-evaluative meaning for reprimand (Ex-
ample 3), but also indirectly, for example,
when comparing the object of evaluation
with another, positively evaluated object
(Example 20) or when urging other commu-
nicators to express negative evaluation to-
wards an object (Example 21).

Example 20: “Cepbus — 3T0 aHKJIaB B
neHrpe EBponbl, rie Hame OpHCYyTCTBUE
JOJDKHO OBITH MOIIHBIM B MJEOJOTMYECKOM,
B Mo0OoM 1iane. Cezo00HA mypKu aKmugHo
padomarom, 3aA6UTUCH YIce HA meTlesulde-
Hue cezoons ¢ benzpaoe. Ho mbl Huuezo ne

! Akimova 1. Ways of expressing implicit
information of artistic discourse (based on the
works of V. Nabokov): abstract of dis. ...cand.
philol. sci. Moscow, 1997; Ermakova E. Implici-
tness in the artictic text (based on Russian an
English prose of psychological and fantastic
realism): abstract of dis. ... cand. philol. sci.
Saratov, 2010.
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Odenaem 6 Imom naaue. 5 TOBOPIO ATO pe-
QJIbHO, TIOTOMY YTO OBIBaI0 TaM HECKOJIBKO
pa3 B MecsIIl ¥ BUXKY, YTO IPOUCXOIUT, U BO-
MPOCHl OCTAIOTCS KAaK-TO aOCOJIOTHO Hepe-
meHHbIME (Serbia is an enclave in the cen-
ter of Europe where we must be present
powerfully in terms of ideology, in any
terms. The Turks are active today, they
have already announced themselves on tel-
evision today in Belgrade. But we, on the
contrary, are not doing anything. | say, this
1s a real matter, because I travel there several
times a month and I see what is going on,
and the issues remain somehow completely
unresolved).

Example 21: “Coer ®enepanun De-
nepanbHoro Cobpanust Poccuiickoit dene-
pauuu npuzsieaem Opranuzanuio O0benu-
HeHHbIX Harmuit, Opranuzamnuto mo 6e3omnac-
HOCTH U COTpyaHM4YecTBY B EBpore, bropo
M0 JEMOKpPaTHYEeCKUM HMHCTUTYTaM M IIpa-
BaM 4YenoBeka, [lapramMeHTCcKyro accaMOIiero
OBCE u napnamMeHTbl TOCYJapCTB — y4acT-
nukoB OBCE, Ilapnamentckyio accambiero
Coseta EBponsl u EBponelickuii mapiaMeHT
ocyoums Oeiicmeusn enacmeil YKpauHbol,
Hapyulalomue u30uparenbHble MMpaBa rpax-
nan Poccuiickoit ®exepanuu U oOIIenpu-
3HAHHbIE HOPMBI U MIPUHIUIIBI MEKIYHAPOI-
Horo mpasa’” (The Federation Council of the
Federal Assembly of the Russian Federation
calls on the United Nations, the Organiza-
tion for Security and Cooperation in Europe,
the Office for Democratic Institutions and
Human Rights, the OSCE Parliamentary As-
sembly and parliaments of OSCE participat-
ing States, the Parliamentary Assembly of
the Council of Europe and the European Par-
liament to condemn the actions of the
Ukrainian authorities that violate the elec-
toral rights of citizens of the Russian Federa-
tion and the universally recognized norms
and principles of international law).

Thus, when analyzing verbal strategies
and tactics of negative evaluation expres-
sion, it is more appropriate to divide strate-
gies into direct or indirect ones, since they
are connected directly with the formal plan
of utterances, and to judge about explicitness

or implicitness on the basis of the illocution-
ary force created by the complex of utter-
ances that constitute the speech act of nega-
tive evaluation.

It is worth noting that the most frequent
tactic of expressing negative evaluation, i.e.
making proposals for actions, belongs to the
strategy of indirect expression of evaluation.
According to R. Hare [12], it is the prescrip-
tive function that distinguishes evaluative
statements from factual ones, the prescrip-
tive function being the next but optional step
after descriptive characterization. For this
reason, it is not surprising that in both Rus-
sian and Vietnamese parliamentary dis-
course, negative evaluation is often indirect-
ly expressed through proposals to implement
actions aimed at eliminating the existing
negative situation. When making such pro-
posals, Russian and Vietnamese politicians
use the modality of obligation, underlining
what should be done (Example 17).

The analysis of Russian and Vietnam-
ese political discourse has shown that the
strategy of indirect expression of negative
evaluation ranks first in terms of frequency
of use in both Russian and Vietnamese polit-
ical discourse. In our opinion, this is due to
the collectivist feature, which Russian and
Vietnamese cultures have in common [13,
14], thus attaching significance to the
preservation of “face” in both cultures. By
expressing a negative evaluation, politicians
simultaneously pursue three goals — to ex-
press a negative evaluation of an object, to
affect the hearer's attitude towards the object
of evaluation, and to observe the rules of po-
liteness to save their “face”. The latter is in-
terpreted within the framework of traditional
politeness theory as “negative face”, i.e. “the
desire for autonomy, which gives the oppor-
tunity to realize one's intentions unhindered”
[15]. However, it is worth noting that in Vi-
etnamese linguoculture “face” is predomi-
nantly positive because it is associated not
so much with a person's desire to preserve
his autonomy and freedom of judgment, but
with his desire to receive approval and posi-
tive evaluation from others [16]. In addition,
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indirect expression of negative evaluation
also helps Vietnamese politicians to preserve
the “face” of other communication partici-
pants, both immediate and potential, who
could relate to the object of negative evalua-
tion, thus preserving their own “face”, be-
cause in Vietnamese linguoculture “face” is
shared between the individual and the com-
munity he belongs to, i.e. it is their common
property [16]. This statement could lead to
the assumption that in Vietnamese political
discourse the strategy of indirect expression
of negative face should be used more often
than in Russian political discourse, but the
results of the analysis show the opposite: the
frequency of indirect expression of negative
evaluation in Vietnamese political discourse
is 28.52%, while in Russian political dis-
course it is 31.03%. However, on the other
hand, Vietnamese politicians more often ap-
ply tactics of mitigating negative evaluation,
which precisely indicates their desire to
avoid damaging their own ‘“face” and the
“face” of the interlocutor and/or other per-
sons who could be potentially involved in
the communicative situation.

Furthermore, not all of the most fre-
quent tactics (negative-evaluative predicate,
negative-evaluative object, and reprimand)
serve the most frequent strategy — the strate-
gy of indirect expression. In addition, alt-
hough the strategy of direct expression of
negative evaluation is less frequently used
by politicians of both countries compared to
the indirect strategy, the difference in the
frequency of their use is not enormous: in
Russian political discourse negative evalua-
tion is expressed indirectly almost 1.4 times
more often than directly, and in Vietnamese
- 1.3 times more often. The fact of relatively
frequent use of the strategy of direct expres-
sion of negative evaluation is explained by
the functions of the parliament prescribed in
the constitution of the countries, namely rep-
resentative, legislative, financial and budg-
etary, as well as controlling functions [17].
In order to effectively fulfill these functions,
parliamentary discourse requires clarity and
absence of ambiguity, objectivity and impar-

tiality, which, in fact, corresponds to the di-
rect expression of assessment.

Conclusion

In Russian and Vietnamese political
discourse negative evaluation is expressed
verbally with two basis strategies — direct or
indirect, in addition to which auxiliary strat-
egies of mitigating or intensifying negative
evaluation are also used. The tactics of indi-
rect expression of negative evaluation are
more varied than those of the indirect strate-
gy. Although both Russian and Vietnamese
politicians prefer the strategy of indirect ex-
pression of negative evaluation, of the five
most common tactics for expressing nega-
tive evaluation, three belong to the strategy
of direct expression of negativity (negative-
evaluative predicate, negative-evaluative ob-
ject, and reprimand), and only two serve the
strategy of indirect expression of negative
evaluation (directives and content-logical
expression of negativity). The least frequent
in Russian political discourse are the tactics
self-answer to a rhetorical answer and prom-
ise to look into and/or solve the problem,
while in Vietnamese political discourse the
least frequent are the tactics of promise to
look into and/or solve the problem and irony.

It should be taken into account that dif-
ferent strategies and tactics of expressing
negative evaluation can be combined with
each other, as well as with non-verbal ele-
ments, which should also be considered dur-
ing the course of linguopragmatic analysis
of discourse. Besides, we can only judge
about the implicitness/explicitness of the
SAoNE when analyzing this SA as a com-
plex speech act consisting of several utter-
ances.

In the present study, while considering
mainly the verbal aspect of expressing nega-
tive evaluation, we are nevertheless aware of
the fact that the category of evaluation is not
exclusively linguistic. After all, evaluation is
the attitude of the subject to the object of
evaluation, i.e. the result of correlation of
the object of evaluation with the value sys-
tem. The subject may or may not express an
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evaluation. If evaluation is not expressed, it
remains “part of the process of cognition, a
cognitive act that allows the subject to iden-
tify the value of the object and establish
his/her attitude towards it” [18]. Even when
evaluation is expressed, explicitly or implic-

as verbal. Having analyzed only the most
frequently used verbal ways of expressing
negative evaluation in Russian and Viet-
namese political discourse, we fully under-
stand the need to continue our research in
relation to other strategies and tactics.

itly, its expression can be nonverbal as well
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